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This book is based on chapters 22 and 23 of Journey to The West (西游记, xī yóu jì), an epic novel written in the 16th century by Wu Chen’en. Journey to The West is loosely based on an actual journey by the Buddhist monk Tangseng (called Xuanzang and Sanzang in earlier books), who traveled from the Chinese city of Chang’an westward to India in 629 A.D. and returned 17 years later with priceless knowledge and texts of Buddhism. Over the course of the book the band of travelers face the 81 tribulations that Tangseng had to endure to attain Buddhahood. 

Each book in our Journey to the West series covers a short section of the original 2000-page novel. In this, the ninth book in our series, we meet another new disciple: the river-dwelling monster Sha Wujing (literally, “Sand Aware of Purity” or “Sand Seeking Purity”) who at one time was the Curtain Raising Captain. Sha was banished from heaven by the Yellow Emperor for breaking an extremely valuable cup during a drunken visit to the Peach Festival, and ordered to live underwater and prey on passing travelers. His near-fatal mistake is very similar to mistakes made by the pig-man Zhu Bajie who made a drunken pass at the Goddess of the Moon, and of course the monkey king Sun Wukong who broke nearly every rule in Heaven before being cooked in a brazier and then locked under a mountain for five centuries.

Sha Wujing is sometimes just called Sha (“Sand”), and is said to resemble a water buffalo because of his great strength and his somewhat limited mental abilities.

We meet Sha in the first half of this book, but the most interesting events occur in the second half when the pilgrims arrive at a beautiful home seeking a simple vegetarian meal and a place to stay for the night. What they encounter instead is a lovely and wealthy widow and her three even more lovely daughters. 

This meeting is, of course, much more than it appears to be, and it turns into a test of commitment and virtue for all of the pilgrims. Of course we expect that the Tang monk will pass the test, and we’re not sure about the impulsive and unpredictable monkey king. But any test of moral strength will be extremely challenging for Zhu Bajie, the lazy and lustful pig-man. Zhu’s life is a constant battle against his appetites and desires, and in this book he faces his biggest battle yet.

All of the stories in this series are all written in simple language suitable for intermediate Chinese learners. Our core vocabulary is 1200 words, made up of the 600 words of HSK3 plus another 600 or so words that were introduced in the previous books of the series. All words used in this book are defined in the glossary.

Whenever we introduce a new word or phrase, it’s defined in a footnote on the page where it first appears, and also appears in the glossary.

In the main body of the book, each paragraph of Chinese characters is followed by a matching paragraph of pinyin. This is unusual for Chinese novels but we feel it’s important. By including the pinyin, as well as a full English version and glossary at the end, we hope that every reader, no matter what level of mastery they have of the Chinese language, will be able to understand and enjoy the story we tell here.

Careful readers will notice that the English translation sometimes doesn’t exactly match the Chinese. This is because we’ve tried to express the story in both languages in the most natural style, and sometimes it’s just not possible (or desirable) to translate word-for-word from one language to the other.

Please visit our website, www.imagin8press.com, which contains a link to the full (and free) audio recording of this book. You can also sign up to be notified about new books in this series as they become available.

We hope you like this book, and we’d love to hear from you! Write us at info@imagin8press.com.

Jeff Pepper and Xiao Hui Wang
Pittsburgh, Pennsylvania, USA
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第22章

Dì 22 Zhāng

我亲爱的孩子，昨晚我给你讲了黄风山王的故事。我说了，山王抓住了唐僧还打算吃掉他。但是孙悟空和猪八戒在佛祖观音的帮助下阻止[i]​了他。

Wǒ qīn'ài de háizi, zuó wǎn wǒ gěi nǐ jiǎng le Huáng Fēng Shānwáng de gùshi. Wǒ shuō le, shānwáng zhuāzhù le Tángsēng hái dǎsuàn chī diào tā. Dànshì Sūn Wùkōng hé Zhū Bājiè zài fózǔ Guānyīn de bāngzhù xià zǔzhǐ le tā. 

猴子和猪阻止了山王在晚饭时把唐僧吃了。这以后，三人继续向西行，向雷音山走去。他们走了一个月，没有遇到任何麻烦。夏天变成秋天，空气变冷了。

Hóuzi hé zhū zǔzhǐ le shānwáng zài wǎnfàn shí bǎ Tángsēng chī le. Zhè yǐhòu, sān rén jìxù xiàng xīxíng, xiàng Léi Yīn Shān zǒu qù. Tāmen zǒu le yígè yuè, méiyǒu yùdào rènhé máfan. Xiàtiān biànchéng qiūtiān, kōngqì biàn lěng le. 

有一天他们来到了一条很宽的河。孙悟空把手放在眼睛上，看向河的对面。“师父，”他说，“我们有个问题。这条河有八百里宽。我当然可以很容易地过去，只要用我的筋斗云。但是对您来说，这要难一千倍[ii]​。”

Yǒu yìtiān tāmen láidào le yìtiáo hěn kuān de hé. Sūn Wùkōng bǎ shǒu fàng zài yǎnjīng shàng, kàn xiàng hé de duìmiàn. “Shīfu,” tā shuō, “wǒmen yǒu gè wèntí. Zhè tiáo hé yǒu bābǎi lǐ kuān. Wǒ dāngrán kěyǐ hěn róngyì de guòqù, zhǐyào yòng wǒde jīndǒu yún. Dànshì duì nín lái shuō, zhè yào nán yì qiān bèi.”

唐僧听到这些话很不高兴。他从马上下来。然后他低头看着地面，看到在石头上写着的三个字：‘流沙河。’

Tángsēng tīngdào zhèxiē huà hěn bù gāoxìng. Tā cóng mǎshàng xiàlái. Ránhòu tā dītóu kànzhe dìmiàn, kàn dào zài shítou shàng xiězhe de sān gè zì: ‘Liú Shā Hé.’

就在他读着这些字的时候，水很快地上来就像一座高山。一个大妖怪跳了出来。妖怪的头发像火一样红，他的眼睛是黑色的，脸是绿黑色的。脖子[iii]​上戴着九个头骨[iv]​。手里拿着一根拐杖。

Jiù zài tā dúzhe zhèxiē zì de shíhòu, shuǐ hěnkuài de shàng lái jiù xiàng yízuò gāoshān. Yígè dà yāoguài tiào le chūlái. Yāoguài de tóufà xiàng huǒ yíyàng hóng, tā de yǎnjīng shì hēisè de, liǎn shì lǜhēisè de. Bózi shàng dàizhe jiǔ gè tóugǔ. Shǒu lǐ názhe yì gēn guǎizhàng.

妖怪跑到河边，想要抓住唐僧。但是猴王比妖怪还要快，他抱起唐僧把他带到更高的地方。猪八戒用九爪耙子打妖怪。猪和妖怪战斗了很长时间。猪用耙子，妖怪用拐杖。

Yāoguài pǎo dào hé biān, xiǎngyào zhuāzhù Tángsēng. Dànshì hóuwáng bǐ yāoguài hái yào kuài, tā bào qǐ Tángsēng bǎ tā dài dào gèng gāo de dìfāng. Zhū Bājiè yòng jiǔ zhuǎ bàzi dǎ yāoguài. Zhū hé yāoguài zhàndòu le hěn cháng shíjiān. Zhū yòng bàzi, yāoguài yòng guǎizhàng. 

他们打了二十个来回，但没有人能赢。

Tāmen dǎ le èrshí gè láihuí, dàn méiyǒu rén néng yíng.

在他们战斗的时侯，孙悟空在高地上看着。一开始他只是觉得好玩。但是当战斗继续下去时，他变得很生气，也想去战斗。他拿出金箍棒，对唐僧说，“师父，请等在这里。不要害怕，让老猴子去和这个妖怪玩一会儿！”

Zài tāmen zhàndòu de shíhòu, Sūn Wùkōng zài gāo dì shàng kànzhe. Yìkāishǐ tā zhǐshì juédé hǎowán. Dànshì dāng zhàndòu jìxù xiàqù shí, tā biàn dé hěn shēngqì, yě xiǎng qù zhàndòu. Tā ná chū jīn gū bàng, duì Tángsēng shuō, “Shīfu, qǐng děng zài zhèlǐ. Búyào hàipà, ràng lǎo hóuzi qù hé zhège yāoguài wán yīhuǐ'er!”

猪和妖怪都没有看到孙悟空的到来，因为他们打斗得很厉害。所以孙悟空就可以走到妖怪的后面，用他的棒打妖怪的头。妖怪很吃惊[v]​。他停止了战斗，然后跳入流沙河，不见了。

Zhū hé yāoguài dōu méiyǒu kàndào Sūn Wùkōng de dàolái, yīnwèi tāmen dǎdòu dé hěn lìhài. Suǒyǐ Sūn Wùkōng jiù kěyǐ zǒu dào yāoguài de hòumiàn, yòng tā de bàng dǎ yāoguài de tóu. Yāoguài hěn chījīng. Tā tíngzhǐ le zhàndòu, ránhòu tiào rù Liú Shā Hé, bújiàn le.

[image: image]

“哥哥，你为什么要那么做？”猪八戒哭喊道。“妖怪累了。再有四、五个来回，我就会赢了！现在，妖怪已经逃走了。我们现在要做什么？”

“Gēge, nǐ wèishénme
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